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    Noc pokročila, den se přiblížil. Odložme proto skutky tmy aoblečme se vezbroj světla.


    Římanům 13,12

  


  
    Citace zbible převzaty zEkumenického překladu Bible. Citace zKupce benátského odWilliama Shakespeara převzata zpřekladu E. A. Saudka.

  


  
    Tato kniha je věnována historikům. Pocelém světě je jich mnoho tisíc. Někteří sedí vknihovnách ashrbení nad pradávnými rukopisy se snaží porozumět mrtvým jazykům psanýmzáhadnými hieroglyfy. Jiní klečí nazemi, prosívají půdu namístech rozpadlých budov ahledají fragmenty ztracených civilizací. Adalší donekonečna pročítají nezáživné vládní písemnosti pojednávající odávno zapomenutých politických krizích. Neúnavně hledají pravdu.


    Bez nich bychom nepochopili, odkud pocházíme. Abylo by pro nás ještě těžší přijít nato, kam směřujeme.

  


  
    ČÁST PRVNÍ


    Spřádací stroj


    1792 až 1793

  


  
    1


    Až doonoho dne Sal Clitheroeová nikdy neslyšela svého manžela křičet bolestí. Potom dni už to neslyšela nikdy, leda vesnech.


    Když dorazila kPotočnímu poli, blížilo se poledne. Čas poznala podle kvality světla slabě probleskujícího perlově šedým mrakem, který zakrýval oblohu. Pole představovaly čtyři rovné akry bláta srychle proudícím potůčkem pojedné straně anízkým kopcem najižním konci. Den byl chladný asuchý, ale už týden pršelo, ajak Sal čvachtala vkalužích, lepkavé bahno se jí pokoušelo stáhnout doma vyrobené boty. Nepostupovalo se jí snadno, ale velká asilná žena se jen tak neunavila.


    Čtyři muži sklízeli zimní úrodu tuřínu, shýbali se, zvedali boulovité hnědé kořeny askládali je doširokých mělkých košů. Naplněné tuříny je pak odnášeli naúpatí kopce avyklápěli narobustní dubový povoz načtyřech kolech. Sal viděla, že tady jsou skoro hotovi, protože natomto konci pole už žádné tuříny nezbývaly amuži pracovali blízko ukopce.


    Všichni měli podobné oblečení. Košile bez límečku, kalhoty kekolenům zdoma utkané látky, které jim ušily manželky, avesty koupené zdruhé ruky nebo odložené bohatými muži. Ty vesty se nikdy neroztrhaly. Salin otec nosíval nóbl vestu, dvouřadou sčervenými ahnědými proužky azdobenými lemy, kterou odhodil nějaký městský švihák. Nikdy otce neviděla vněčem jiném ataké ho vní pohřbili.


    Nanohou měli zemědělští nádeníci poděděné boty, donekonečnaopravované. Nikdo si neopomněl vzít inějakou pokrývku hlavy, každý jinou: čepici zkráličí kůže, slamák se širokým okrajem, vysoký plstěný klobouk atřírohý klobouk, který mohl patřit námořnímu důstojníkovi.


    Sal poznala kožešinovou čepici. Patřila jejímu manželovi Harrymu. Vyrobila ji sama, poté co chytila králíka, zabila ho kamenem, stáhla zkůže auvařila scibulí vkotlíku. Harryho by však poznala ibez té čepice anadálku– podle zrzavých vousů.


    Harry měl štíhlou, ale šlachovitou postavu abyl překvapivě silný: svůj koš naplnil stejným množstvím tuřínů jako větší muži. Při pouhém pohledu nato hubené, pevné tělo naopačném konci rozbláceného pole se vSal vznítila vnitřní touha, zpola potěšení azpola příjemné očekávání, jako když se přejde ze zimy dotepla provoněného hořícím dřevem.


    Jak přecházela přes pole, dolehly kní jejich hlasy. Každých pár minut křikl něco jeden nadruhého akrátký rozhovor končil smíchem. Slovům nerozuměla, jen tušila, co říkají. Bylo to posměšně útočné žertování pracujících mužů, žoviální urážky aveselé vulgárnosti– legrácky, které jim ulehčovaly jednotvárnost stále se opakující dřiny.


    Pátý muž naně dohlížel, stál upovozu skrátkým bičem nakoně vruce. Byl lépe oblečený, měl modrý frak anablýskané černé holínky. Jmenoval se Will Riddick abyl to třicetiletý– nejstarší– syn zemana zBadfordu. Pole patřilo jeho otci, stejně jako kůň apovoz. Will měl husté černé vlasy zastřižené pobradu atvářil se nespokojeně. Tušila proč. Dohlížet nasklízení tuřínu nebyla jeho práce aon měl pocit, že je to pod jeho úroveň; jenže zemanův správce statku onemocněl aSal si domyslela, že Willa proti jeho vůli povolali, aby ho zastoupil.


    PoSalině boku klopýtalo porozmáčené půdě bosé dítě, usilovně se snažilo udržet sní krok, dokud se neotočila, neshýbla abez námahy ho nezvedla. Pak šla dál sdítětem najedné paži ajeho hlavičkou nasvém rameni. Tiskla ksobě to hubené tělíčko trochu pevněji, než bylo nutné, ale jen proto, že ho tolik milovala.


    Uvítala by víc dětí, ale dvakrát potratila ajedno dítě se narodilo mrtvé. Už přestala doufat azačala si říkat, že jelikož jsou tak chudí, jeden potomek jim stačí. Hodně se mu věnovala, možná až příliš vzhledem ktomu, že děti často umíraly vdůsledku nemocí nebo úrazů aona věděla, že jeho ztráta by jí zlomila srdce.


    Pojmenovala ho Christopher, ale když se učil mluvit, zkomolil své jméno naKit, atakhle mu nyní říkali. Nasvých šest let byl malý. Sal doufala, že až vyroste, bude jako Harry, štíhlý, ale silný. Rozhodně zdědil otcovy zrzavé vlasy.


    Nastal čas poledního jídla aSal přinášela košík se sýrem, chlebem atřemi scvrklými jablky. Kousek zaní přicházela další manželka zvesnice, Annie Mannová, rázná žena, stejně stará jako Sal; advě další se vestejné záležitosti blížily zopačného směru, zkopce, skošíky vnáručí adětmi vpatách. Muži spovděkem uvítali přestávku vpráci, otírali si zablácené ruce dokalhot amířili kpotoku, kde se budou moct posadit natrávu.


    Sal dorazila nacestu aKita zlehka postavila nazem.


    Will Riddick vytáhl zkapsy vesty hodinky nařetízku azamračeně naně pohlédl. „Ještě není poledne,“ křikl. Sal si byla jistá, že lže, ovšem nikdo jiný hodinky neměl. „Makejte dál, chlapi,“ přikázal. Sal to nepřekvapilo. VeWillovi je cosi zlého. Jeho otec, zeman, má tvrdé srdce, ale Will je horší. „Dokončete práci, pak si dáte jídlo,“ dodal. Vezpůsobu, jak vyslovil jídlo, zněl náznak pohrdání, jako by nastravě nádeníků bylo cosi opovrženíhodného. Will sám se vrátí dopanského domu nahovězí pečeni sbramborem, pomyslela si, apatrně sdžbánkem silného piva.


    Tři muži se sklonili zpátky kpráci, čtvrtý ale ne. Byl to Ike Clitheroe, Harryho strýc, šedovlasý padesátník. Mírným tónem upozornil: „Bylo by lepší ten vůz nepřetížit, pane Riddicku.“


    „Tohle posoudím sám.“


    „Prosím zaprominutí,“ nedal se Ike, „ale ta brzda je už naprasklá.“


    „Stou zatracenou károu nic není,“ odbyl ho Will. „Vy jenom chcete přestat pracovat dřív. Jako vždycky.“


    Ozval se Salin manžel. Harry se nikdy neváhal pustit dohádky. „Strýce Ikea byste měl poslechnout,“ radil Willovi. „Jinak taky můžete přijít ovůz akoně iovšechny ty vaše zatracený tuříny.“


    Ostatní muži se zachechtali. Jenže žertovat naúčet panstva nebylo nikdy moudré aWill se zlostně zamračil. „Zavřete tu svou nevymáchanou hubu, Harry Clitheroe.“


    Sal cítila, jak se jí dodlaně vkrádá Kitova ručička. Jeho otec se dostával dokonfliktu aKit, ikdyž ještě malý, vycítil nebezpečí.


    Harry měl jednu slabost– opovážlivost. Byl to čestný muž atěžce pracoval, ale nevěřil, že panstvo je lepší než on. Sal ho milovala pro jeho hrdost asvobodomyslnost, nicméně zaměstnavatelé to nesli nelibě aon sám se často ocital vnesnázích kvůli neuposlechnutí příkazů. Teď však svůj názor vyjádřil avíc už neřekl, vrátil se kpráci.


    Ženy postavily své košíky nabřehu potoka. Sal aAnnie šly pomáhat svým mužům sbírat tuřín, zatímco druhé dvě manželky, již starší, usedly vedle jídla.


    Práce se dokončila rychle.


    Vtu chvíli se ukázalo, že Will udělal chybu, když zastavil povoz na úpatí kopce. Měl ho nechat nacestě opadesát metrů níž, aby poskytl koni prostor, než nabere rychlost před začátkem stoupání. Chvíli přemýšlel. „Chlapi, zatlačte zezadu dovozu, ať se kůň rozběhne,“ přikázal nakonec. Pak vyskočil nakozlík apráskl bičem. „Hyjé!“ Šedá kobyla zabrala.


    Čtyři nádeníci si stoupli zavůz azabrali. Nohy jim namokré cestě podkluzovaly. Svaly Harryho ramen se zavlnily. Sal, silná jako který­koli znich, se připojila. Přidal se imalý Kit, což vyvolalo umužů úsměv.


    Kola se pohnula, kobyla sklonila hlavu aopřela se dopostraňků, bič práskl avůz se dal dopohybu. Pomocníci odpadli asledovali, jak naložený povoz směřuje dokopce. Jenže kobyla zpomalila aWill zařval dozadu: „Tlačte dál!“


    Všichni se rozběhli, opřeli se rukama ozadek povozu aznovu zatlačili. Vůz opět nabral rychlost. Kobyla pár metrů běžela dobře, mohutnou hrudí napínala kožený postroj, tempo však nevydržela. Zpomalila avzápětí vkluzkém blátě klopýtla. Zdálo se, že se znovu vzchopí, ale ztratila setrvačnost avůz se strhnutím zastavil. Will švihal zvíře bičem aSal smuži tlačili ze všech sil, povoz ale neudrželi avysoká dřevěná kola se začala pomalu otáčet zpátky.


    Will zatáhl zarukojeť brzdy, vzápětí všichni uslyšeli hlasité prasknutí aSal spatřila, jak odlevého zadního kola odlétají dvě půlky dřevěné brzdové podložky. „Já to tomu blbci povídal,“ zaslechla zavrčet Ikea. „Povídal jsem mu to!“


    Tlačili, seč mohli, ale museli couvat aSal se zmocnila zlá předtucha hrozícího nebezpečí. Vůz nabíral rychlost zpátky. „Tlačte, psi líný!“ řval Will.


    Ike zvedl ruce apustil se zadní části vozu. „Tohle neudržíme!“ varoval. Kobyla znovu uklouzla atentokrát spadla. Části koženého postroje se přetrhaly, zvíře dopadlo nazem avůz ho vlekl dolů.


    Will seskočil zkozlíku. Vůz se nyní začal nekontrolovaně valit stále rychleji. Sal bez rozmýšlení popadla Kita aodskočila stranou, mimo dráhu kol. „Všichni zcesty!“ křikl Ike.


    Muži se rozprchli právě vokamžiku, kdy se povoz prudce stočil avzápětí přepadl nabok. Sal viděla, jak Harry narazil doIkea aoba spadli. Ike se odvalil stranou, jenže Harry se ocitl vdráze vozu aokraj těžkého dubového valníku mu dopadl nanohu.


    Vtu chvíli vykřikl bolestí.


    Sal ztuhla, studený strach jí sevřel srdce. Harry je zraněný, těžce zraněný. Všichni chvilku zděšeně zírali. Tuříny se zvozu rozlétly pozemi aněkteré se skutálely až dopotoka. „Sal! Sal!“ naříkal chraplavě Harry.


    „Zvedněte zněj ten vůz!“ vykřikla. „Honem!“


    Všichni se vrhli kpovozu. Nadzvedli ho nadHarryho nohu, ale další zdvih ztěžovala velká kola aSal si uvědomila, že je vůz potřeba zvednout tak, aby stál celý nakolech. „Musíme ho zespodu podepřít ramenama!“ křičela naostatní aoni pochopili, jaký to má smysl. Dřevo však bylo těžké aoni navíc tlačili dokopce. Nastal strašlivý okamžik, kdy už si myslela, že hrozí, že vůz neudrží aon zase spadne arozdrtí Harryho podruhé. „Dotoho!“ vyzvala je. „Všichni najednou!“ Vykřikli: „Héééj, rup!“ avůz se náhle překlopil apostavil; kola naopačné straně dopadla srachotem nazem.


    Pak Sal spatřila Harryho nohu ashrůzou zalapala podechu. Od stehna poholeň byla rozdrcená. Zkůže trčely úlomky kostí akalhoty zrudly prosáklou krví. Oči měl zavřené azpootevřených úst vycházel děsivě naříkavý zvuk. Strýc Ike vydechl: „Ach, Bože, ušetři ho.“


    Kit se rozplakal.


    Sal se málem rozplakala také, ale ovládla se: musí sehnat pomoc. Kdo tady rychle běhá? Rozhlédla se potom uskupení apohled jí padl naAnnie. „Utíkej dovesnice, Annie, jak nejrychlejc můžeš, anajdi Aleka.“ Alec Pollock byl holič afelčar. „Vyřiď mu, ať přijde kemně domů. Alec bude vědět, co dělat.“


    „Dohlídni namoje děti,“ požádala ji Annie avyrazila kvesnici.


    Sal přiklekla dobláta kHarrymu. Otevřel oči. „Pomoz mi, Sal,“ zasípal. „Pomoz mi.“


    „Odnesu tě domů, můj miláčku,“ odpověděla. Vsunula pod něj ruce, ale když se pokusila to těžké tělo zvednout, zanaříkal bolestí znovu. Sal odtáhla ruce. „Ježíši, pomoz mi.“


    Uslyšela, jak Will přikazuje: „Chlapi, začněte ty tuříny nakládat zpátky. Hněte sebou, ať to lítá.“


    „Někdo by měl zavřít klapačku, než mu ji zavřu sama,“ pronesla tiše Sal.


    „Co vaše kobyla, pane Riddicku?“ zeptal se Ike. „Dokáže vstát?“ Obešel povoz, aby se nani podíval, aodvedl Willovu pozornost odHarryho. Děkuju ti, chytrý strýčku Ikeu, pomyslela si Sal.


    Obrátila se naJimmyho Manna, manžela Annie. „Zajdi ktesařům, Jimmy,“ požádala. „Popros je, ať rychle stlučou nosítka se dvěma nebo třema širokýma prknama, abysme mohli Harryho odnést.“


    „Už běžím,“ odpověděl Jimmy.


    „Pomoz mi dostat toho koně nanohy,“ zavolal Will.


    „Ta se už nikdy nepostaví, pane Riddicku,“ ujistil ho Ike.


    Pochvilce mlčení mu Will dal zapravdu. „Myslím, že to tak asi dopadne.“


    „Co kdybyste skočil pro pušku?“ nadhodil Ike. „Aby se to zvíře přestalo trápit.“


    „Ano,“ přikývl Will, ale nevypadal odhodlaně, aSal si uvědomila, že pod slupkou vzteku skrývá, že je nejspíš otřesený.


    „Dejte si hlt brandy, jestli máte láhev ssebou,“ doporučil mu Ike.


    „Dobrej nápad.“


    Zatímco si Will zavdával, Ike pokračoval. „Ten chudák srozdrcenou nohou by potřeboval pár kapek. Mohlo by mu to ulevit odbolesti.“


    Will neodpověděl, ale chvíli poté se Ike vrátil kolem vozu se stříbrnou placatkou vruce. Will vestejnou dobu svižně odcházel opačným směrem.


    „Dobrá práce, Ikeu,“ zamumlala Sal.


    Podal jí Willovu flaštičku, Sal ji přidržela uHarryho rtů anechala mu doúst stékat tenký pramínek. Zakašlal, polkl aotevřel oči. Znovu placatku naklonila aHarry dychtivě pil.


    „Dostaň toho doněj co nejvíc,“ doporučil Ike. „Nevíme, co bude muset Alec udělat.“


    Sal chvíli přemýšlela, co může mít Ike namysli. Pak jí došlo, že možná bude nutné nohu uříznout. „Ach ne,“ vydechla. „Bože, prosím.“


    „Jen mu dej ještě brandy.“


    Alkohol vrátil Harrymu doobličeje trochu barvy. „Bolí to, Sal,“ zašeptal sotva slyšitelně. „Moc to bolí.“


    „Felčar je nacestě.“ Nažádnou jinou odpověď se nezmohla. Její vlastní bezmocnost ji přiváděla knepříčetnosti.


    Ženy při tom čekání krmily děti. Sal dala Kitovi ze svého košíku jablka. Muži začali sbírat rozházené tuříny aházeli je zpátky navůz. Dříve či později by se to stejně muselo udělat.


    Jimmy Mann se vrátil sdřevěnými dveřmi, které mu nejistě balancovaly naramenou. Sobtíží je postavil nazem afuněl námahou, protože nesl půl míle tak těžký předmět. „Jsou dotoho novýho domu, co se staví upřádelny,“ upozornil. „Nemáme je poškodit.“ Položil je vedle Harryho.


    Teď museli Harryho naimprovizovaná nosítka přesunout, ato bude bolet. Poklekla vedle jeho hlavy. Strýc Ike přikročil blíž, aby jí pomohl, ale mávnutím ruky ho zarazila. Nikdo by se nesnažil tolik jako ona postupovat co nejněžněji. Uchopila Harryho paže blízko ramen apomalu otočila horní polovinu jeho těla nadveře. Nereagoval. Popotahovala ho, centimetr pocentimetru, dokud trupem nespočinul nadveřích. Nakonec mu však musela přemístit nohy. Rozkročila se nad ním, pak se sehnula, pevně ho uchopila zaboky ajedním rychlým pohybem mu přesunula nohy nadveře.


    Vykřikl bolestí potřetí.


    Výkřik zeslábl apřešel vevzlyky.


    „Teď ho zvedneme,“ vyzvala muže. Přiklekla kjednomu rohu dveří atři muži se chopili zbývajících rohů. „Pomalu,“ připomněla. „Držte to rovně.“ Popadli dřevo, postupně ho zdvihali, ajakmile to šlo, zasunulise pod něj apak ho vybalancovali naramenou. „Připravený?“ zeptala se. „Snažte se držet krok. Raz, dva, tři, jdeme.“


    Zamířili přes pole. Sal se letmo ohlédla aviděla Kita, zmatenéhoarozrušeného, ale kráčel jí vpatách anesl košík. Anniiny dvě malé děti se vlekly zasvým otcem Jimmym, který nesl zadní levý roh nosítek.


    Badford byla velká vesnice otisíci či více obyvatelích aSalin domov se nacházel míli odsud. Bude to dlouhá apomalá chůze, ale Sal znala cestu tak dobře, že by ji možná zvládla se zavřenýma očima. Strávila zde celý dosavadní život ajejí rodiče odpočívali vedle sebe nahřbitově ukostela svatého Matouše. Jediné jiné místo, které znala, bylo město Kingsbridge– ato naposledy navštívila před deseti lety. Badford se však zajejího života změnil adnes se už nedalo tak snadno dojít zjednoho konce vesnice nadruhý. Zemědělství přetvořily nové myšlenky avcestě jim teď stály dřevěné iživé ploty. Skupina nesoucí Harryho musela zdolat různá vrata aklikaté cesty mezi soukromými královstvími.


    Přidali se knim muži pracující najiných polích aženy, které vyšly ze svých domů, aby se podívaly, co se děje, stejně jako malé děti apsi; všichni je následovali, klábosili aprobírali chudáka Harryho ajeho strašlivé zranění.


    Sal šlapala, rameno ji bolelo pod tíhou Harryho adveří, apřitom vzpomínala, že jako pětiletá– tehdy jí říkali Sally– považovala zem zavesnicí zajakousi nejasnou, úzkou hranici, něco jako zahradu kolem domu, kde bydlela. Vjejích představách byl celý svět jen omaličko větší než Badford. Když ji poprvé vzali doKingsbridge, připadalo jí to ohromující: tisíce lidí, přecpané ulice, tržní stánky plné jídla, oblečení avěcí, ojakých nikdy neslyšela– papoušek, globus, kniha, dokteré se píše, stříbrná mísa. Apak katedrála, neuvěřitelně vysoká, podivně krásná, uvnitř chladná atichá, očividně místo, kde přebývá Bůh.


    Kit byl nyní jen omálo starší než ona zatoho úžasného výletu. Zkoušela si představit, co si chlapec myslí právě teď. Tušila, že vždy považoval otce zanezranitelného– to chlapci obvykle dělají– ateď se pokouší přivyknout představě, že tu Harry leží zraněný abezmocný. Kit musí být vyděšený azmatený, pomyslela si. Bude potřebovat hodně útěchy.


    Konečně došli nadohled domova. Jejich domek patřil vevesnici ktěm znuznějších, postavený zrašeliny apropletených větví avětvičekzvaných hatě. Okna měla okenice, ale žádné sklo. „Kite, běž napřed aotevři dveře,“ požádala chlapce. Uposlechl aoni vnesli Har­ryhorovnou dovnitř. Houf lidí zůstal venku avšichni nakukovali dovnitř.


    Dům měl pouze jednu místnost. Nacházely se vní dvě postele, jedna úzká ajedna široká, obě tvořily prosté desky znelakovaných prken, která Harry stloukl hřebíky ksobě. Nakaždé ležela plátěná matrace vycpaná slámou. „Položíme ho natu velkou postel,“ rozhodla Sal. Opatrně složili Harryho, stále ležícího nadveřích, napostel.


    Tři muži aSal se narovnali, mnuli si otlačené ruce anarovnávali bolavá záda. Sal se upřeně zadívala naHarryho, který ležel bledý anehybný atěžce dýchal. „Bože, prosím, neber mi ho,“ zašeptala.


    Kit si stoupl před ni, objal ji atvářičku zabořil domámina břicha, které zůstávalo odjeho narození hebce poddajné. Pohladila ho pohlavě. Chtěla pronést nějaká útěšná slova, ale žádné ji nenapadalo. Cokoli pravdivého by ho vyděsilo.


    Všimla si, že se muži rozhlížejí pojejím domě. Byl zcela chudý, ale jejich domky se nebudou moc lišit, protože všichni jsou zemědělští nádeníci. Uprostřed místnosti stál Salin kolovrat. Krásně vyrobený, precizně vyřezávaný analeštěný. Zdědila ho pomatce. Vedle něj ležela hromádka vřeten shotovou přízí čekající, až si ji vyzvedne obchodník slátkami. Kolovrat vydělával napřepych: čaj scukrem, mléko pro Kita, maso dvakrát týdně.


    „Bible!“ zvolal Jimmy Mann, když zahlédl jediný další ­drahý předmět vdomě. Tlustá kniha stála uprostřed stolu– mosazná přezka zelenástářím, kožená vazba poskvrněná mnoha upatlanýma rukama.


    „Patřila mýmu otci,“ vysvětlila mu Sal.


    „Copak ty vní umíš číst?“


    „Naučil mě to.“


    Tohle naně silně zapůsobilo. Tušila, že nikdo znich nedokáže přečíst víc než pár slov: svá jména, snad, amožná ceny napsané křídou natržištích avhospodách.


    „Neměli bysme Harryho sešoupnout ztěch dveří namatraci?“ zeptal se Jimmy.


    „Bylo by to pro něj pohodlnější,“ uznala Sal.


    „Ajá budu šťastnější, až ty dveře vrátím vpořádku dotruhlárny.“


    Sal přešla naopačnou stranu postele aklekla si nahliněnou podlahu. Natáhla paže, aby Harryho zachytila, až bude sklouzávat ze dveří. Tři muži se chopili jejich druhé strany. „Pomalu, jemně,“ prosila Sal. Zvedli svůj okraj, dveře se naklonily, Harry sklouzl omalý kousek azasténal. „Nakloňte to trochu víc.“ Tentokrát Harryho dostali až kokraji. Vsunula ruce pod jeho tělo. „Ještě kousek,“ vyzvala je, „atrochu ty dveře odtáhněte.“ Harry sklouzával aona pod něj zastrčila ještě trošku dál nejdřív dlaně apak paže. Jejím cílem bylo udržet ho téměř nehybného. Zdálo se, že to zabírá, protože žádný zvuk nevydal. Hlavou se jí mihlo, že to mlčení je zlověstné.


    Úplně nakonec vytáhli dveře poněkud příliš prudce aHarryhorozdrcená noha dopadla namatraci slehkým žuchnutím. Znovu vykřikl bolestí. Tentokrát to Sal přijala jako vítané znamení, že stále žije.


    Annie Mannová dorazila sfelčarem Alekem. Nejdřív se ujistila, že jsou její děti vpořádku. Pak pohlédla naHarryho. Nic neřekla, Sal přesto poznala, že je otřesená tím, jak špatně Harry vypadá.


    Alec Pollock byl upravený muž vestarém, ale zachovalém fraku apumpkách. Neměl žádnou zdravotnickou průpravu, kromě toho, co se naučil odotce, který dělal tuto práci před ním azanechal mu ostré nože adalší nástroje, jež představovaly veškerou kvalifikaci potřebnou pro felčara.


    Přinesl si malou dřevěnou truhlu srukojetí ateď ji položil napodlahu poblíž ohniště. Pak se podíval naHarryho.


    Sal zkoumala jeho obličej, pátrala ponějakém znamení, ale jeho výraz nic neprozrazoval.


    „Harry, slyšíš mě? Jak se cítíš?“ zeptal se.


    Harry neodpověděl.


    Alec pohlédl narozdrcenou nohu. Matrace pod ní nasákla krví. Alec se dotkl kostí trčících zkůže. Harry zaúpěl, nicméně neznělo to tak strašně jako jeho předchozí bolestné výkřiky. Alec poťukal naránu prstem aHarry znovu zasténal. Pak Alec uchopil Harryho kotník, nohu zvedl aHarry vykřikl.


    „Je to zlý, viďte?“ zeptala se Sal.


    Alec nani pohlédl azaváhal. „Ano,“ přisvědčil pak prostě.


    „Co stím můžete udělat?“


    „Zlámané kosti narovnat neumím,“ odpověděl. „Někdy to možný je: pokud je zlomená jen jedna kost anení daleko ze svýho místa, můžu ji vrátit, kam patří, přiložit kní dlahu, ovázat to adát jí šanci, aby se zahojila. Jenže koleno je hrozně složitý aHarryho kosti jsou strašně poškozený.“


    „Takže…?“


    „Nejhorší nebezpečí vězí vtom, že se rána znečistí azpůsobí rozklad tkáně. To může být fatální. Řešením je amputace nohy.“


    „To ne,“ vydechla ahlas se jí třásl zoufalstvím. „Nemůžete mu tu nohu uříznout, už teď si toho vytrpěl ažaž.“


    „Mohlo by mu to zachránit život.“


    „Musí přece existovat ještě něco jinýho.“


    „Můžu se pokusit ránu zacelit,“ připustil pochybovačně. „Ale jestli to nepomůže, zbývá jedině amputace.“


    „Zkuste to, prosím vás.“


    „Tak dobrá.“ Alec se sehnul aotevřel dřevěnou truhlu. „Sal, můžete přiložit doohně trochu dřeva? Potřebuju, aby opravdu žhnul.“ Spěchala roztopit oheň pod dymníkem.


    Alec vytáhl ztruhly hliněnou mísu auzavřený džbánek. „Nepředpokládám, že máte nějakou brandy.“


    „Ne.“ Sal zavrtěla hlavou, pak si vzpomněla naWillovu placatku. Měla ji zastrčenou všatech. „Vlastně mám,“ přisvědčila avytáhla ji.


    Alec zvedl obočí.


    „Je Willa Riddicka,“ vysvětlila mu. „Ten úraz zavinil on, zatracenej pitomec. Škoda že to nerozdrtilo jeho koleno.“


    Alec předstíral, že urážku zemanova syna neslyší. „Ať toho Harry vypije co nejvíc. Jestli omdlí, tím líp.“


    Sal se posadila napostel vedle Harryho, zvedla mu hlavu analévala mu pramínek brandy doúst, zatímco Alec rozpaloval vmisce olej. Vechvíli, kdy byla placatka prázdná, olej vmisce bublal; Sal se při tom pohledu dělalo zle.


    Alec zasunul pod Harryho koleno širokou, mělkou misku. Se Sal tomu přihlíželo izděšené obecenstvo: tři nádeníci, Annie, její dvě děti abledý Kit.


    Když nastal čas, Alec jednal rychle apřesně. Zapoužití kleští zvedl misku zohně avařící tekutinou přelil Harryho koleno.


    Harry vydal ten nejstrašnější bolestný výkřik avzápětí omdlel.


    Všechny děti se rozplakaly.


    Vzduch se zaplnil odporným puchem spáleného lidského masa.


    Olej se zachytil vmělké misce pod Harryho nohou aAlec miskou zatřásl, aby rozpálený olej ožehnul ispodní část kolena, azacelení tak bylo úplné. Pak misku vytáhl, olej nalil zpátky dodžbánku adžbánek uzavřel.


    „Účet pošlu zemanovi,“ sdělil Sal.


    „Doufám, že vám zaplatí,“ odpověděla. „Já nemůžu.“


    „Měl by mi zaplatit. Zeman má povinnost vůči lidem, co pro něj pracují. Každopádně tohle je mezi mnou ajím. Harry nebude chtít jíst, ale zkuste ho přimět, aby pil, jestli to dokážete. Nejlepší je čaj. Ipivo je vpořádu, nebo čerstvá voda. Adržte ho vteple.“ Začal si balit věci dotruhly.


    „Nemůžu udělat ještě něco?“ zeptala se Sal.


    Alec pokrčil rameny. „Modlete se zaněj,“ odpověděl.
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